
Глава 41 - Он похож на себя

Даррен прекрасно осознавал, что мисс Бекки Гринграсс, должно быть, была особенно
раздражительной и обижала многих людей до их встречи. Однако он не мог себе представить,
что находиться рядом с ней окажется столь событийным.

За последние три дня из-за нее он спровоцировал два временных задания, получив
существенные награды.

Даррен задумался, смог бы он выполнить столь красочные задания, если бы мисс Гринграсс
погибла.

Размышляя с воодушевлением о наградах, в его глазах сменилось волнение на страх. "Бетси,
ложись!" - закричал он, бросаясь на нее.

Его спина превратилась в кровавое месиво, пока он защищал Бетси.

Она в панике обняла его, осознав, что кто-то очень быстро бежит по поезду. "Чёрт!" - яростно
выругалась она.

Бетси выбрала удобный угол, встала, схватила палочку и устремилась наружу, осыпая
нападавшего заклинаниями.

Мужчина сопротивлялся многим заклятиям, пока не превратился в оборотня и не укусил
Бетси.

Уворачиваясь от атак оборотня, она бросила ему в пасть сферический предмет, от которого тот
взорвался.

Лицо оборотня разлетелось на куски, и в один миг он превратился в окровавленную плоть.
Бетси холодно фыркнула, глядя на покрытого кровью, но бодрого Даррена.

Он ухмыльнулся ей, и за успешное выполнение задания получил новый талант "Натуральное
исцеление".

**[Динь, поздравляем хозяина с получением таланта "Натуральное исцеление": После
смертельного ранения, раны заживают на 500% быстрее]**

"Ты, что ты видишь?" - разъяренно закричала Бетси, подхватив его и побежав к передней части
вагона. Она решила, что он призрак, но мадам Помфри находилась в вагоне и успокоила ее,
заверив, что с Дарреном все будет в порядке.



"О, мой мальчик, кто в тебя стрелял? К счастью, я здесь, иначе в обычном мире ты бы уже
умер!"

Мадам Помфри с изумлением посмотрела на Бетси. "Стрелял оборотень, которого я убила!" -
объяснила Бетси, сжимая кулаки и глядя на Даррена.

Бетси поняла, что Даррен неравнодушен к ней, но отказывалась быть с ним из-за разницы в
возрасте и семейных обстоятельств.

Она что-то шептала ему на ухо, но он ее не слышал, с большим интересом наблюдая, как мадам
Помфри залечивает его раны. "Целительство в волшебном мире, очевидно, гораздо лучше, чем
в обычных больницах.

Мадам Помфри потребовалось всего десять минут, чтобы вылечить рану на его спине, хотя к
тому моменту, как Бекки принесла его, рана уже значительно затянулась. Возможно, еще
немного - и он полностью исцелится.

"Пуля вышла, выпейте лекарство", - сказала мадам Помфри, протягивая ему бутылочку с
зельем. "Ну же, если не хотите провести время в больничном крыле сразу после начала
учебного года, выпейте его!"

Мадам Помфри строго посмотрела на Даррена, явно ожидая, что он выпьет зелье тут же.

Несмотря на головную боль от одного вида зелья, за три дня он уже упустил девять временных
заданий и не хотел рисковать, проводя больше времени в школьном лазарете. "Быстрее, выпей
его и не испытывай терпение врача!"

http://tl.rulate.ru/book/104602/3665298


